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B.E.A. PARTY 
ARRANGEMENTS 
FOR THE 

WARSAW 

CONGRESS 

7th-14th August, 1937 


UNIVERSALA 

JUBILEA 

KONGRESO de 
ESPERANTO en 
VARSOVIO 


TRAVEL. —The Party will 

leave London on Thursday, 
5th August, at 10 a.m. and 
will travel direct to Warsaw 
via Parkeston Quay, Flushing, 
Berlin. Arrive at Warsaw, 
Friday, 6th, at 7.55 p.m. The 
outward journey must be 
made with the Party, but the 
return journey may be made 
at any time up to one month. 

ACCOMMODATION. —The bookings set out below include hotel accom¬ 
modation for the nights of the 6th to the 14th August inclusive, but NO meals. 
The cost of meals is approximately the same as in ^an English city . In addition 
to hotel accommodation, there will be a limited number of places in good class 
private houses. 


IMPORTANT—REDUCED 

PRICES (see page 93.) !n ver V good hotels. In good hotels. In private houses. 

2nd class rail .. £14 2 6 £13 5 0 £12 7 6 

3rd class rail £10 16 0 £10 1 0 £9 3 6 

Sleeping berth for outward journey on train can be booked for 24/6 (2nd class only) 


You can book by paying a deposit of £1 now, the balance can be sent either 
by monthly payments, or in one sum, not later than 30th June, 1937. The best 
accommodation will be given to those who book first. 

CONGRESS MEMBERSHIP. —An application form was printed in the March 
B.E. ; but another will be sent on request. There are three categories with 
reductions for early payment, as follows 

Up to After 

25 June, 1937 25 June, 1937 

I. Conference Fee .. .. .. £1 11 6 £1 15 0 

II. Fee for each additional member of family £10 0 £12 6 

III. Fee for persons under 18 years .. £0 13 6 £0 15 0 

JOIN EARLY. 

All quotations are based on the current rate of exchange. 


THE BRITISH ESPERANTO ASSOCIATION, Inc 

142 HIGH HOLBORN, LONDON, W.C.I. 



COME 


Arrangements have been made for a party (limited to members ot the rs.E.A.) t 

visit this historic Flemish town from July 17th—25th, 1937» 

Excellent hotel accommodation (Esperanto spoken), dance and social evenings 

excursions to Brussels, Ostend, \ pres. 

m. Arrive back in London, Sunday 


Leave London, Saturday, July 17th, 3 p 

July 25th, at 4.20 p.m. 

Cost, including hotel, meals, service, local taxes, excursions and sleeping berths 

on steamer :— 

3rd class throughout £5 15 0 3rd rail, saloon on steamer £6 6 0 

You can book by paying a deposit ot 10/— now, and the balance before 30th June, 
1937. The balance can be paid, if desired, by instalments of not less than 10/-, 
All quotations are based on the present rate of exchange, and are subject to 

alteration in accordance with fluctuations. 

•1. '*!•'/, ' •. ’» • » / ^ .* r* . ’ • * • 1 !• *”?• ' ", » ; y, . f » • * . ». *• * * t • * . r , 1 i * . ' 

INDIVIDUAL JOURNEYS.— The B.E.A. is a Tourist Agency, and can book you 
anvwhere overseas. Fares and other details on request. If sufficient notice is given, 
we can often arrange for an Esperantist to meet you on arrival at your destination. 


THE BRITISH ESPERANTO ASSOCIATION, Inc 

142 High Holbom, London, W.C.l. 


ENSURE CORRECT PRONUNCIATION 

by paeans of the new 

HOME-STUDENT RECORDS 

These are recorded by FRED and VIOLET WADHAM, 
who are certainly among the best speakers of Esperanto in this country. 

o . < f , ■ * * * * • . . . 

. » , m \ . • V..; . \ . ;* r ... ... - , ; • ^ * * - • •*../. * 

The records give the pronunciation of the majority of the exercises in The 

Esperanto Home-Student. 

AN ADVANTAGEOUS PURCHASE ALLOWS US TO OFFER 

THE COMPLETE SET OF 6 RECORDS 
IN ALBUM for the amazing price of 

The records are unbreakable, durable, and long-playing, and may safely be 

sent through the post. 

produced by 

SOUND DISTRIBUTORS LTD. 

ORDER FROM 

THE BRITISH ESPERANTO ASSOCIATION, Inc. 

142 HIGH HOLBORN,-LONDON, W.C.l. 


Postage 6d. extra. 
Textbook 6d. extra 





*» i» 8 »k rj* ft » vs* 



La jenaj libroj jam aperis : 

1. LA VIRO EL FRANCUJO. Ivans (W. Versteeg Graftdijk) 

2. QUO VADIS (Vol. I). H. Sienkiewicz (Lidja Zamenhof) 

3 * QUO VADIS (Vol. II). H. Sienkiewicz (Lidja Zamenhof) 

A 

4 - SI. Rider Haggard (G. J. Degenkamp) 

5 - FANNY. Edna Ferber (Berno Fabo) 

6 . RICA KAJ SEN MONO. E. P. Gppenheim (F. E; Wadbam) 
7 * LA ORA STUPARO. E. P. Gppenheim (Romford Esp. Sodeto) 

8. LUNO DE IZRAEL. Rider Haggard (Payson kaj Butler) 

9. PINOKJO. C. Collodi (M. Marchesi) 

^ * t- • * * ■ •-. . •« ^ * * *. • 1 - ., ' • • j * - • ^ * * * •:* * '*t; ?v.v • * \ 

10. LA DORMANTO VEK 1 QAS. H. G. Wells {A. F. Milward) 

' • * • .»*• / * p , * • . < * * • - y» .v • . * • * ' . • > I •*•* * •»*•*'* . • * r.v •* v \ ' « •^ *’ 1 * *4’.. fc*’ * 

11. PETROLO (Vol. I). Upton Sinclair (W. Bailey) 

12. PETROLO (Vol. II). Upton Sinclair (W. Bailey) 

13. LA AVENTUROJ DE MARTENO DRAKE. G.Norway (W.Severn) 

Aliaj sekvos po du dum ĉiu jaro. 

Eldonitaj de 

THE ESPERANTO PUBLISHING COMPANY Ltd. 

Aĉeteblaj ĉe 

BRITA ESPERANTISTA ASOCIO 

\ \ 142, High Holbokn, London. W.C.i. 
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LA REDAKCIO KOMENTAS 


R A PORTO pri nia Brita Jubilea 
Kongreso aperas en ĉi tiu numero, 
kaj en ĝi troviĝas aludo al la “Jubilea 
Spirito” inspiranta la kongresanojn. Sed 

ne sufiĉas posedi la spiriton solan ; 
Jubilea ĝi devas trovi eliron en la praktikon. 
Spirito Sendube multaj privataj Esperant- 

istoj demandas al si, kion ili povas 
persone fari por kontribui al tiu pliintensigo 
de Esperantista laboro, kiun nia Ora Jaro 
postulas. 

Jen unu ideo, kiu ŝajnas al ni meditinda. 
Ĉiu Esperantisto decidu, ke en 1937 li 
redediĉos sin al la movado. Li unue kalkulu, 
kion li jam faris por la movado ; poste, 
metante la pasintecon malantau sin, li 
serĉu almenaŭ unu novan taskon, taugan al 
sia temperamento kaj al sia kompetento, 
kiun li povos entrepreni en la Jubilea Jaro, 
kaj trovinte tiun taskon, aldonu ĝin al tiuj, 
kiujn li jam plenumas. 

La progreso de nia organizo konstante 
provizas novajn vojojn por la energio 
de la serioza laboranto. Por citi nur unu 
ekzemplon, la starigo de la nova ŝilinga 
koresponda kurso postulos post ne longe 
grandan nombron da korektantoj tra la 
tuta lando. Se aliaj projektoj, kiuj kuŝas 
jam antaŭ la estraro de B.E.A., maturiĝos, 
ili prezentos pluajn okazojn por la laboro 
de volontuloj. Estu pretaj. 

* * * 

Antaŭ iom da monatoj ni diris, ke ni 
bonvenigos leterojn por presigo en niaj 
kolonoj. Komence ŝajnis, kvazaŭ nur 
du-tri personoj rimarkis la inviton. Sed 

jam nun la leteroj kaj poŝtkart oj 
Via komencas iom pli dense pluvi, aŭ 
Letero almenaŭ pluveti, sur nin. Skrib- 

emuloj tamen bonvolu noti, ke ni, 
simile al ĉiuj redakcioj, rezervas al ni la 
raj ton elekti inter la rice vita j komunikajoj. 
Se via letero ne aperis, kredu, ke tio havis 


bonan kaŭzon : eble en tiu monato mankis 
spaco, eble la temo estis neaktuala, eble 
ni juĝis la enhavon ne sufiĉe interesa al la 
ĝenerala legantaro. Aliflanke ofte okazas, 
ke komunikaĵo taŭga por aperigo estas 
nedisigeble intermiksita kun administraj 
demandoj au libromendoj. Tiajn leterojn 
nia redakcio ne povas atenti, nek leterojn 
tro longajn ; ideala longeco estas inter 
100 kaj 150 vortoj. 

Ciuokaze, ne minacu ĉesigi vian abonon, 
se via letero ne aperos. Ni ne ŝercas ; tion 
ni jam spertis. 

* * * 

Supre ni parolis pri novaj taskoj. Ni 

sentas fortan bezonon havi, almenau en 
ĉiu granda urbo, korespondanton, kiu 

sendos al ni raportojn pri gravaj Esperant- 

istaj aferoj en sia loko, ne du-tri 
Ra- semajnojn post la okazo, sed tuj, 
portoj por trafi la proksiman numeron. 

Ofte okazis lastatempe, ke pro 

manko de rekta raporto ni devis represi el 
via loka ĵumalo. Se vi havas tempon por 
prizorgi tion ĉi, ne lasu ĝin al la grup- 
sekretario, kiu verŝajne jam havas sufiĉe da 
laboro alidirekte. 

Antaŭ ĉio ni insistas pri lujeco. Oni 
pripensu, ke kelkajn tagojn post la apero 
de iu numero, ni komencas prepari la 
sekvontan. 

Ni kaptas ĉi tiun okazon por memorigi, ke 
ni ne akceptas anoncojn kaj raportojn 
pri ordinaraj grupkunvenoj. Tiuj havas 
precipe lokan intereson, kaj pli taŭge 
aperus en la bulteno de via federacio. 

* * * 

Sincerajn bondezirojn kaj gratulon al nia 
Vic-Prezidanto, S-ro J. J. Boutwood, J.P., 
kaj al lia edzino, kiuj festas sian Oran 
Edziĝtagon la 9an de junio. 



• 1 # 






N A 


ORA 


NUMERO 


Leteroj al la Redakclo 


Akceptu dankon kaj gratulon pro la "Ora" 
numero de The B.E. Legante pri la tagoj pasintaj 
oni ricevas no van inspiron. Vole-nevole oni envias 
la feliĉulojn, kiuj ha vis la bonŝancon partopreni 
en tiuj mirindaj spertoj, kaj kiuj fans personan 
kontakton kun la Majstro. Neniu, mi kredas, 
povas legi tiun numeron kaj ne ricevi senton de 
deziro imiti la ekzemplon de la pioniroj kaj daŭrigi 
ties laboron. 

La "Ora" numero estu por ni voksignalo, 
instiganta al nova penado, nova entuziasmo. 

Mason Stuttard. 

Vidinte anoncon de la apero de via Ora Numero, 
mi aĉetis ekzempleron. Leginte ĝin, mi simpatias 
pli sincere kun la emocioj de Rip van Winkle, 
car mi forlasis Londonon en 1907—Londonon kaj 
la Battersean Grupon. Verdire, mi ne forlasis 
Esperanton, car ekzistis tiam Grupo en Deal kaj mi 
korespondadis fervore alilande. Sed ni havis celojn 
kaj esperojn en Battersea, kies eĥojn mi trovas en 
la du premiitaj eseoj en la Ora Numero—"ni" 
signifas tiujn menciitajn de C. F. Hayes—{kurioze 


Hayes ne memoras min kaj mi serĉadas la cerbon 
por ia kono de li.) 

Al la junuloj—mi estas samaĝa kiel Esperanto— 
mi lasas la klopodon, timante iom, ke la ideo de 
Esperanto estas tro bona por ĉi tiu pekega mondo, 
esperante ke ili sukcesos kie ni malsukcesis, 
konfesante ke, kvankam ni ne Esperantigis la 
mondon kiel ni esperis, miaj klopodoj kaj esperoj 
helpis min senmezure. Oni neniam malhelpas sin 
farantc bone—kiel ajn malsukcese. 

Wm. B. West (Esperantisto 12,087). 


Dankon, Dankon. "Glora Ora Numero.” 

Mi proinesas ne skribi tro longan artikolon okaze 
de la 1987a Jubileo. C. F. Hayes. 

Leginte la Oran "B.E." mi vin sincere gratulas 
pro ĝia enhavo. Mi ankaŭ vin dankas pro la 
paragrafoj pri mia bedaŭrata edzino. Mi mem ne 
sciis, ke ŝia unua oficejo estis en Berry Street; 
mi konis ŝin nur en Renshaw Street. Vi do instruis 
al mi ion pri ŝia vivo. Paul Blaise. 
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BRITA JUBILEA KONGRESO 


en High Leigh, Hoddesdon, Hertfordshire, 23 26 Aprilo, 1937 


ACIA Kongreso Esperantista, okazanta- 
dum ordinara semajnfino, povus esti 
iom prozeca afero, sed ne tiel oni povas 
karakterizi la Britan Dudek-okan, kiun 
ni ciarn memoros kiel la “bonhumoran 
kongreson.” A1 tiu rimarkinda bonhumoro 
kontribuis precipe tri faktoroj : la Jubilea 
spirito de 1937 en la animoj de la kongres¬ 
anoj ; la plaĉaj, komfortaj aranĝoj de la 
kongresejo, bela, nobeleca domo situanta 
meze de rava pejzaĝo, kun vasta ĝardeno 
plena de printempaj floroj kaj verdaj 
arboj, indiĝenaj kaj fremdaj ; kaj, ne 
malplej grave, la varma, suna vetero, kiu 
benis la kongresan periodon. 

Partoprenis pli ol 130 personoj, kaj, kiel 
lastan jaron en The Hayes, Swan wick, 
ĉiuj loĝis, manĝis, kongresis kaj amuziĝis 
inter la samaj mtiroj. La kongreso oficiale 
komenciĝis vendredon vespere, kiam inter- 
konatiĝa vespero donis al la jam alvenintaj 
kongresanoj okazon por neformala babilado 
kaj komuna kantado. 

Sabato vidis komencon de la kongresaj 
laboroj. Matene okazis kunsido de ge- 
instruistoj, dum la nefakuloj kaptis la 
okazon por esplori la ĉirkaŭaĵon, ĝui la 
sunbrilon sur la teraso, aŭ, se oni havis la 
necesajn energion kaj aparaton, ludi tenison. 
La posttagmezaj trajnoj kaj aŭtobusoj 
alportis pluajn kongresanoj n el tiu pli 


malfeliĉa klaso, kiu devas perlabori sian 
pan on ankau sabaton matene. Kunveno 
por neformala diskutado pri propagando 
allogis preskaŭ ĉiujn partoprenantojn. Sub 
la prezido de s-ro A. C. Oliver ni auskultis, 
kaj poste komentis, paroladojn de s-ro 
M. C. Butler pri la laboro en la lernejoj, 
de f-ino V. C. Nixon pri la interesa 
eksperimento ĉe la lernejo Tinker’s Farm, 
Northfield, Birmingham, kie dum tuta 
semajno knabinoj el Francujo “kongresis” 
kun anglaj lernantinoj, kaj de nia sekretario, 
s-ro R. B. Wilkinson, pri la projektataj 
aranĝoj por junulaj membroj kaj la okazonta 
tendumado por junuloj apud Ipswich. 

Je la kvara horo oni interrompis la 
diskutadon en Esperanto por akcepti s-ron 
W. Winsor, kiu bonvolis ĉeesti por bonvenigi 
la kongreson en la nomo de la loka 
magistrato (Hoddesdon Urban District 
Council), kies prezidanto li estas. Dirante, 
ke li estas profesia instruisto, s-ro Winsor 
parolis pri la granda intereso, kiun havis 
por li la eksperimento pri instruado de 
Esperanto en Ware Central School, kaj 
deklaris sian konvinkon, ke la laboro de 
nia movado multe akcelos la nuntempe 
necesegan interproksimigon de la popoloj. 
Li aludis al la riĉa materialo, kiun la regiono 
prezentas al studantoj de geologio (la glacia 
tavolo atingis ĝin dum la Glacia Epoko 

t / 




V 




\FoU> ; Q. Burton , Hoddesdon ] 







88 


THE BRITISH ESPERANTIST 


June 1937 



LA REDAKCIO KOMENTAS 

J. G. Kinniburgh kaj Fred Wadham 


kaj alportis riĉajn trezorojn de rokoj kaj 
fosilioj), botaniko kaj la historic» de Anglujo. 
Li finis dezirante plenan sukceson al la 
kongresaj laboroj kaj akcentante la grandan 
honoron, kiun la urbo sentas, havante sur sia 
tereno konferencejon, kie povas labori tiaj 
movadoj por la bono de la homaro. 

Post dankaj paroloj de nia prezidanto, 
s-ro G. D. Buchanan, s-ro F. C. Midas 
raportis pri sia penetra laboro en la vicoj 
de la International Friendship League, 
kaj post tio la kongresanoj dediĉis la 
restantan tempon al priparolado de la 
aranĝoj por festi nian Oran Jubileon dum 
la nuna jaro. Ce la teo, kiu sekvis la kun- 
venon, nia honora gasto, s-ro Winsor, cedis 
al peto rakonti al ni la historian epizodon, 
kiu famigis la distrikton en la XVIIa 
jarcento, nome, la komploto ĉe Rye House, 
sensukcesa provo mortigi la reĝon Karlon 11 
kaj lian fraton. 

Je la sesa horo ni denove kunsidis kiel 
membroj kaj delegitoj de I EL, sub la 
prezido de la Brita Cefdelegito, s-ro Fred 
Wadham, kiu malfermis la kunvenon per 
gratulo al la internacia administracio pri 
la bona laboro jam farita en la unuaj 
kelkaj monatoj de la ekzisto de la Ligo, 
kaj pri la frua, laŭpromesa aperigo de la 

Ora Jarlibro 1937. La General a Sekretario; 

s-ro C. C. Goldsmith, prezentis raporton 
pri la ĝisdata progreso de IEL, kaj respondis 
en sia kutima afereca maniero al demandoj 
pri organizo kaj internacia kunordigo de 
propagan do. Kun plezuro la kongresanoj 
aŭskultis nian gaston el eksterlando, s-ro 
I. Alvarez el Madrido, kiu rakontis pri 
propaganda laboro de la Hispana Esperanto- 
Asocio, nuntempe interrompita pro kaiizo 
tro bone konata. 


Post la vespermanĝo, ritma muziko de 
dancorkestro allogis preskaŭ ĉiujn al la 
dancejo, kie kongresanoj junaj kaj maljunaj 
liveris sin al gajeco per dancoj modern a j 
kaj malnovmodaj, laŭ la tradicio de niaj 
britaj kongresoj, ĝis la horloĝo, per nokto- 
meza sonoro, alvokis ilin al la litoj. 

Dimanĉon matene nia simpatia prezid¬ 
anto, s-ro G. D. Buchanan, komencanta 
duan jaron en tiu posteno, gvidis la ĉefan 
kunsidon de la kongreso, la Jarkunvenon 
de B.E.A. Raportoj pri la kunveno troviĝas 
aliloke en ĉi tiu numero ; ni komentu nur 
pri la fakto, ke malgraŭ la severe kritikema 
sinteno de diversaj membroj fronte al la 
estraro, regis tiu sama bonhumoro, al 
kiu ni jam aludis. El tia kombinajo povas 
rezulti nenio krom bono por nia organizo. 
Ĉe la fino de la kunveno, kiu devis daŭri 
duonhoron post la lunĉo, nia hispana 
amiko, s-ro Alvarez, faris salutparolojn 
kaj dankis pro la bonvolo kaj helpemo, 
kiujn li trovis inter la britaj Esperantistoj, 
kiam, antau multaj jaroj, li venis por 
labori en Anglujo ne sciante unu vorton 
de angla lingvo. Dum la mateno nia 
nombro pligrandiĝis pro la alveno de 
kelkaj Londonanoj, kiuj venis por la tago. 

La posttagmezaj aranĝoj dividis la anaron 
laŭ la diverseco de inklinoj kaj interesoj. 
Post la oficiala fotografo la plejmulto 
partoprenis en la kapelo de la konferencejo 
Diservon sub gvidado de nia transoceana 
gasto, d-ro F. J. Williams el Papuo, kiu 
sur bazo de la teksto Ke ili estu unu faris 
alvokon pri unueco en niaj vicoj. Trideko 
da migremuloj sekvis s-ron Wadham por 
esplori la belajojn de Broxbourne Woods, 
rikolti primolojn kaj violetojn, kaj aŭskulti 
la kukolon. La cetera j kongresanoj vagis 



Grupo de Londonanoj 
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sendepende aŭ sidis sur la bela teraso 
sunlume banata. Je la kvara, lau la statuto 
sed verŝajne ne laŭ inklino, kunsidis la 
konsilantaro. 

Post la teo ĉiuj estis liberaj por sekvi 
sian plezuron krom la LKK por la XXXa, 
kiu havis sian unuan kunsidon por komenci 
]a organizadon de la Universala Kongreso 
okazonta en Londono en 1938. 

Vespere komenciĝis la adiaudo, car la 
malfelica, subpremita klaso de kongresanoj, 
antaŭe menciita, devis jam forveturi. La 
pli feliĉaj kongresanoj restis dum plua 
nokto en la komforta konferencejo, kaj 


lundon partoprenis per aŭtoĉaro kaj privataj 
aŭto tuttagan ekskurson al Cambridge, 
vizitante multajn pentrindajn lokojn sur- 
voje. En la universitata urbo la ekskursantoj 
dividiĝis laii malgrandaj grupoj, kaj la 
lokaj samideanoj kondukis ilin por viziti 
la urbon kaj la kolegiojn. Reveninte laŭ 
alia, sed egale bela vojo oni trinkis teon 
la lastan fojon en High Leigh kaj reciproke 
adiaŭis per : "Ĝis revido en Glasgovo.” 

Londonano. 

La fotojn en ti tiu kaj la antaŭa paĝo faris s-ro 
J. M. Baxter el Glasgovo, kin afable disponigis ilin 
al la redakcio. 


THE ANNUAL MEETING 


M EMBERS who attended this gathering, 
and who have been present at other 
Annual Meetings in recent years, will agree 
that this one was particularly interesting and 
(in the best sense) lively. It was also one of 
the longest, for not only did we have three 
hours’ solid discussion before lunch, but 
we reassembled afterwards for another 
half-hour ; moreover, there were certainly 
quite a number of members who wanted 
to speak but had no chance of doing so ! 
Not that there was any boredom from 
tedious orations : the speeches were mostly 
brief and to the point, and nobody seemed 
to be impatient to get away. Everything 
and everybody was good-humoured—how¬ 
ever outspoken some of the contributions 
to the discussion may have been—and for 
those who "rather enjoy this sort of thing’’ 
the time passed rapidly. 

A very large part of the time was spent in 
discussing the finances of the Association. 
One may sympathise with Mr. Gething, 
whose "swan-song" as our 
Honorary Treasurer had to 
take the form it did, but 
he performed good service in 
explaining so clearly that with 
our continued deficits year by 
year we were approaching a 
very slippery slope, while at 
the same time showing the 
reasons for this state of affairs 
and why its rectification was 
not a simple matter. Our 
former President, Mr. Wright, 
offered the suggestion that 
much of the work might be 
carried on by voluntary labour, 
but he admitted that the pro¬ 
paganda in the schools must 
not and could not be stopped, 


and as regards the office work most of those 
who spoke on the point seemed to agree 
that in the interests of regularity and 
efficiency the paid staff must be retained. 
Mr. Long field that the utmost practicable 
economies—if any—would still leave a very 
considerable deficit as things are at present, 
and he suggested (with the support of 
Mr. Boutwood) the setting up of a special 
fund, supplementary to the Guarantee 
Fund, for preventing any deficit this year. 
In the end, however, it was deemed better 
to avoid any new fund at this time and to 
endeavour to raise the Guarantee Fund to 
something like its old level. 

Although the meeting w r as not prepared 
to cut dow r n the organised activities of the 
Association, or to hand over the regular 
office w r ork to unpaid and possibly unreliable 
helpers even if they could be found, the 
principle of voluntary w'ork, it was thought, 
might be considered in connection with any 
additional enterprises. It w^as also arranged 



S-ro H. W. Holmes redaktas rezolucioo 
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that the Executive Committee should look 
into the methods of Esperanto organisations 1 
abroad, in case some of them might be 
worth adopting here. 

This question of voluntary work came 
up later in another connection. The London 
Federation had sent in a request that the 
meeting should deal with the subject of 
Esperanto holidays, as in their view the 
existing B.E.A. arrangements did not cater 
for the majority. Mr. Holmes, President 
of the London Club, presented a Resolution, 
which was duly accepted, instructing the 
Executive to set up a special Committee to 
explore the feasibility of some kind of co¬ 
operation with other organisations and of 
forming a Holidays Bureau to give advice 
and- help to would-be tourists. The Com¬ 
mittee and Bureau should endeavour to 
work on a voluntary basis and put the 
Association to as little expense as possible. 

Mr. Long, as Hon. Secretary, presented 
a Report by the Executive Committee on 
the Jubilee Fund, which had reached £1,350, 
a sum still short of the figure of £1,500 on 
which last year’s Annual Meeting had 
authorised the Council to take definite 
steps to obtain our "Domo” in London. 
The Report showed that from enquiries 
recently made a sum of even £1,500 would 
not be adequate, as it would involve too 
large an amount being raised on mortgage. 
The Executive recommended that no 
property should be acquired if it necessitated 
a mortgage of over £1,000, and this principle 
was accepted by the meeting. 

A very welcome item was the receipt of 
an invitation from the Scottish Federation 
for us to meet next year in Glasgow. 
Absence of such invitations has led to the 
B.E.A. itself arranging the Congresses in 
the last two years, and a reversion to 
the customary practice of accepting a 
definite invitation is all to the good. 
Members may be reminded that the first 
British Congress (and the first Annual 
Meeting of the Association after its in¬ 
corporation) took place at Edinburgh in 
1908, and it will be interesting to see how 
many pioneers of thirty years ago are able 
to be with us in the northern kingdom next 
year—for, needless to say, the invitation 
was unanimously accepted ! 

Altogether an excellent Annual Meeting— 
at which we were, moreover, very glad to 
have our devoted and hard-working * 
President, Mr. Buchanan, to guide the 
course of events. 


Important Notice 


to B.E.A. Members 


As reported in this issue of the Journal, 
much consideration was given at the 
Annual General Meeting on April 25th to the 
financial position of the Association, and 
it was felt that it would be most undesirable 
from the point of view of our credit and the 
success of our propaganda work that the 
present year should be allowed to close with 
yet another net deficit. As costs have been 
reduced to the minimum consistent, under 
existing conditions, with the efficiency of 
the central office and the continuance of 
our valuable work in the schools, and as 
the Annual Meeting itself was unwilling 
to envisage a reduction in these essential 
services, it was decided to ask for an 
increase in the Guarantee Fund, receipts 
from which last year were under £200, 
whereas the gross deficit was £468. Members 
may be reminded that in most of the j^ears 
1928-1933 the gross deficit was over £700, 
and that the Council’s economies and the 
generosity of donors brought this down to 
£423 in 1934 and £452 in 1935 ; but these 
reduced figures themselves really 
necessitated a Guarantee (or equivalent 
in extra donations) of £400 or more, and 
this was not forthcoming. 

It is therefore greatly desired to raise 
the Guarantee for 1937 to £400. At present 
it is a little over £200. We would therefore 
ask members and friends in a position to 
help, and any present Guarantors able 
to increase their guarantees, to use the 
form enclosed in this issue of the Journal, 
or in other ways act to the same effect, 
and enable us to avoid any further wastage 
of capital as in recent years. Guarantees 
may be for sums of 5/- upwards. 

As under present conditions a Guarantee 
is really a deferred donation, to be paid in 
full when “called up,’’ some may prefer 
to contribute straight away to General 
Funds. I may, however, mention that 
one member of the Association has 
promised £10 to General Funds as soon as 
the Guarantee itself reaches £300, and £10 
to the motor car and propaganda Fund if 
the Guarantee reaches £350 : and this 
should be an incentive to prompt action 
by others ! 

Bernard Long, 

Hon. Secretary. 


Verdano. 
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PENTEKOSTA KONFERENCO EN PARIZO 

ESPERANTO EN LA MODERNA VIVO 


K VANKAM la Internacia Ekspozicio 
Arto kaj Tekniko en la Moderna Vivo, 
en kies kadro niaj fervoraj amikoj en,Parizo 
organizis ĉi tiun grandiozan Konferencon, 
prokrastis sian malfermiĝon, kaj tial ne 
estis vizitebla dum la konferenca periodo, 
tio ne malhelpis, ke pli ol 400 personoj el 
30 landoj partoprenu tiun manifestacion 
Esperantistan. Krom la gravaj teknikaj 
kunsidoj, la Organiza Komitato provizis 
por nia plezuro riĉan programon de distrajoj. 
En la malgranda spaco nun disponebla ni 
priskribos supra]e tiujn amuzajn program- 
erojn, kaj nur poste raportos pri la seriozaj 
kunsidoj de la Konferenco mem. 

La plejmulto de la konferencanoj alvenis 
en la Urbon de Lumo vendredon vespere, 
kaj por kompensi la neeblecon viziti la 
Ekspozicion, oni aranĝis por ili belan 
ŝipveturon sur la rivero Seine. Surŝipiĝinte 
ĉe la kajo de Concorde, la gaja anaro, 
kantante kaj babilante, veturis vespere al 
Saint Cloud, kaj revenis—longe post la 
noktomezo—al siaj hoteloj. 

Sabaton matene la kvar sekcioj de la 
Konferenco kunsidis kune por organizi sian 
laboron, kaj dume la “turismuloj" ĝuis 
rondveturon de Parizo per autoĉaroj, 
akompanate de spertaj Parizanoj, kiuj 
klarigis al ili la vidindajon de la metropolo. 
Dum la mateno okazis ankaŭ scienca 
prelego, kun lumbildoj, pri La Konsisto de 
la Koloro, de s-ro G. Saget, kemiista 
direktoro el Elbeuf, en la bela teatro de la 
Do mo de VKemio, la komforta kaj bone 
aranĝita hejmo de la Konferenco. 

Posttagmeze ĉiuj konferencanoj kolekt- 
iĝis en la Teatro "Champs-Elysdes” por la 
solena malferma kunsido. Prezidis s-ro 
Jullien, Vic-ministro pri teknika instruado, 
kiel reprezentanto de la Franca Registaro. 
Prezentiĝis ĝuinda muzika programo kun 
ĥoroj kaj orkestro de “Fĉtes du Peuple" 
sub gvidado de la majstro Francis Casadesus, 
helpate de famaj solkantistoj. Krom la 
paroladoj de s-ro Andre Baudet, prezidanto 
de la Konferenco, de la Vic-ministro, kaj 
de la reprezentantoj de eksterlandaj 
registaroj, diversnaciaj Esperantistoj diris 
salutvortojn en sia nacia lingvo kaj en 

Esperanto. Por Britujo parolis s-ro J. J. 
Boutwood, Vic-prezidanto de B.E.A. La 
tutan programon dissendis la stacio Radio- 

Paris, 


Post la kunsido ni iris al la Grandaj 
Magazenoj Au Bon Marche, por ĝui teon 
afable prezentitan de la administracio de 
tiu grava firmo, kies prezidanto, s-ro Andre 
Baudet, akceptis nin per afablaj vortoj. 
Post la teo la konferencanoj vagadis tra 
la magazenoj kaj faris aĉetojn. 

Cefpunkto de la amuzajoj estis la Teatra 
Vespero, kiu okazis en la salonego Rapp. 
Post duonhora leciono de Esperanto laŭ 
Cseh-metodo, majstre farita de f-ino Lidja 
Zamenhof, tri lertaj aktoroj, el kiuj almenaŭ 
unu estis profesia kaj lernis Esperanto 
speciale por la prezentado, prezentis la 
trian akton de la komedio La Verbo Ami, 
de Pierre Mortier, tradukita de Georges 
Warmer. 

Sekvis prezentado de Nek . . . Nek . . . , Mont- 
martra revuo en dek scenoj de la fama humoristo 
Raymond Schwarz. La diversnacia ĉeestantaro 
furioze aplaudis la lertajn ŝercojn kaj komikajn 
kombinojn de tiuj amuzegaj scenoj, kies similajon 
oni ĝis nun neniam prezentis en internacia kunveno 
Esperantista. Koran gratulon al la verkinto, la 
reĝisoro —s-ro Marc Damault—kaj la geaktoroj. 

Dimanĉon oni dediĉis la tutan tagon al laboro de 
la kvar sekcioj, sed posttagmeze, post turisma pre¬ 
lego kun lumbildoj pri La Bela Frandando, de s-ro 
Raymond de Rienzi, la tuta konferencanaro 
kolektiĝis en la teatro de la konferencejo por vidi la 
unuan prezenton de la propaganda filino Antaŭen de 
J. L. MahĜ. Tiu 16-mimimetra filmo, intencita por 
uzado en ĉiuj landoj, prezentas amuze—tamen iom 
karikature—la malfacilajojn de fremdulo alveninta 
en Parizo sen scio de la franca lingvo. En la filmo 
ludis granda nombro da Parizaj Esperantistoj, kies 
aperon sur la ekrano oni entuziasme aplaŭdis. 

Vespere, dum la membroj de la Franca Societo 
kunsidis por sia Jarkunveno, la eksterlandanoj 
rendevuis en Place Pigalle por viziti la mondfaman 
kvartalon Montmartre, kaj sperti la noktan vivon de 
Parizo. Post promeno sur la terasoj de Sacre-Coeur, 
de kie oni povis admiri la urbon kun ĝiaj noktaj 
lumoj, kaj trinkado kaj kantado en malnova kafejo, 
la partoprenantoj, en malgrandaj grupoj, vizitis 
dancejojn kaj noktamuzejojn, kiuj estas parto de la 
tradicia koncepto pri Parizo tra la tuta mondo. 

La laboroj de la konferenco daŭris ankoraŭ lundon 
matene, kiam okazis ankaŭ prelego de s-ro Alberic 
Jofr6 pri La Nova Kulturo en Hispavujo, kaj scienca 
prelego kun lumbildoj pri la Ultrakino, de s-roj 
Gerardin kaj Dejean. 

Tagmeze ni ĉiuj kolektiĝis en la restoracio Porte 
Dauphine en la Bois de Boulogne, por ĝui la oficialan 
bankedon. Bonegan festenon oni prezentis al ni, kun 
la famaj manĝaĵoj kaj vinoj de Francujo. Ce la 
bankedo parolis interalie reprezentanto de la 
Franca ĉefministro, s-ro Lĉon Blum. 

Ferma kunsido je la 17a horo, ĉe kiu raportis s-ro 
Pierre Petit, la energia kaj meritoplena sekretario de 
la Konferenco, kaj informa kunveno de Internacia 
Esperanto-Ligo, alportis la finon de sukcesplena 
kaj ĝuinda Konferenco. 
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Tendaro por Junuloj 

Sufiĉe kontentiga respondo sekvis la 
anoncon en The British Esperantist de 
marto, ke oni proponas aranĝi, por Esper- 
antistaj knaboj kaj junuloj (14- ĝis 18-jaraj) 
tendaron apud Ipswich, Suffolk, de la 21a 
de aŭgusto ĝis la 4a de septembro. Jam 
anoncis sin kiel interesitojn inter dek du 
kaj dudek junuloj, kaj la loko por la tendaro 
estas definitive elektita. Lastan monaton la 
Sekretario kaj s-ro Gething vizitis Ipswich 
kaj inspektis kampon, kiu apartenas al la 
Ipswich Rotary Club, kaj kiu estas speciale 
ekipita por grupoj, kiuj deziras tendloĝi. 
Troviĝas jam pretaj fluanta akvo, lavejoj, 
necesejoj kaj eĉ subĉiela naĝejo. Granda 
pavilono staras en la mezo de la kampo, 
kaj en ĝi estas piano—do ĉio preta por la 
vesperaj koncertoj. 

La tendarejo lokiĝas en bela kamparo 

apud Ipswich, eble kvar mejlojn (7 km.) 
for de la fervoja stacidomo ; sed la 
Rotarianoj bonkore promesis helpon rilate 
al la veturigo de la junuloj kaj iliaj posedajoj 
inter la stacidomo kaj la tendarejo. Krom 
tio, la Skoltestroj en Ipswich promesis 
pruntedoni tendojn, do ĉio kaj ĉiuj favoras 
nin. 

Kompreneble ni deziras, ke ĉi tiu unua 
tendarkunveno de niaj junuloj estu sukces- 
plena ĉiurilate, kaj la aranĝantoj zorge 
planas por efektivigi tion. Gepatroj do 
povas esti certaj, ke iliaj filoj estos “en 
bonaj manoj.” 

Gis nun nur du-tri eksterlandaj junuloj 
respondis al nia invito, kaj ni forte esperas, 
ke ankoraŭ kelkaj el niaj amikoj el la 
transmaraj landoj decidos veni. 

Ni ripetas la inviton al ciuj Esperantistaj 
junuloj—britaj kaj alilandaj—veni al nia 
tendaro. La kosto por la 15 tagoj estos 
30 ŝilingoj, kiu enkalkulas la koston de 
manĝaĵoj kaj dormloko en tendo, sed ne 
veturkoston. Kiu deziras kunporti propran 
tendon, kompreneble rajtas tion fan. 

Interesatoj bonvolu skribi al la Sekretario, 
B.E.A., 142 High Holbom, London W.C.l. 

Specialan peton ni aldonas. Cu iu 
interesata plenaĝulo afable konsentos parto- 
preni la eksperimenton kaj helpi al la 
organizantoj dum la 15 tagoj (aŭ eĉ dum 
unu semajno) ? 

Eŭropaj Esperanto-Oazetoj bonvolu represi. 


A Fortnight in Sweden 

for £11 5s. 

9 * 

The first result of the decision made at the 
B.E.A. Annual General Meeting (reported elsewhere) 
to extend the scope of Esperanto holidays is an 
agreement with the International Friendship 
League to accept members of the B.E.A. for the 
holiday in Sweden which they have arranged from 
July 24th to August 7th. The first week will be 
spent at the Viggbvholm International College, 
which is 10 miles from Stockholm, and frequent 
visits will be made to this incomparably beautiful 
city so aptly described as “The Venice of the North.” 
A further week will be passed at the Ingesund Folk 
High School at Arvika, during which there will be 
visits to the Fryken Lakes and other beauty spots. 
Contacts with local Esperantists will be arranged 
by B.E.A. through the. I.E.L. delegate service. 

You are never likely to get this opportunity again 
at the exceedingly low price of £\\. 5s., which 
includes fares, accommodation and food, but please 
remember that the holiday is not designed for 
those who look for the amenities of second-class 
travel and high-class hotels. The number of berths 
is strictly limited, so apply as early as possible to 
the B.E.A. Office. 

It is hoped to arrange a further holiday elsewhere, 
August 28th to September 11th. If you are 
interested write to the B.E.A. 


SOCIAL 
HOLIDAYS 

There are over fifty 

w 

Holiday Fellow¬ 
ship guest houses in Great Britain 
and on the Continent besides the 
International Hostel in London and 
various camps and tours. For a 
Social Holiday you could not do 
better than to join one of these 
parties of happy folk. The comrade¬ 
ship which thrives on excursions 
taken from the centres and the jolly 
common room atmosphere in the 
evening, with music, books and dis¬ 
cussions, combine to make these 
holidays something which you will 

long remember. Full details, including 
brief particulars of the excursions, along 
with the charges—which are, by the way, 
very reasonable—can be found in the free 
illustrated brochures "Summer Holidays, 
1937" and "Summer Holidays Abroad, 
1937” which can be had quite free of 
charge by sending a post-card to:— 

The Holiday Fellowship, Fellowship House, 
142 Great North Way, Hendon, London, 

N.W.4 
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PLUM-AMI KOJ 


B ALDAŬ okazos la XXIXa Universala 
Kongreso de Esperanto en Varsovio, 
kaj ĉeestos, sendube, inter mil kaj dumil 
Esperantistoj el la diversa] terpartoj. Kian 
ĝojon ili spertos, kian entuziasmon ili 
montros, kaj kiel gaje zumzumos la inter- 
parolado ! Jes, tion ni povas imagi—kaj 
efektive la granda plimulto el ni dev as nur 
imagi, kaj ne sperti, ĉar nur eta procentaĵo 
de la Esperantistoj povas ŝpari, aŭ eĉ trovi, 
la monon kaj tempon por ĉeesti la 
Kongreson. 

Sed ni aliaj ne estas malkontentaj pri 
nia sorto, car ni spertas daŭran, tutjaran 
kaj eĉ multjaran kontakton kun niaj 
alilandaj gesamideanoj —- per helpo de 
niaj plumoj ! Cirkaŭ la tera globo inter- 
plektiĝas vasta reto da nevideblaj sed 
fortaj kunligiloj ; kaj sencese tiu reto 
plidensiĝas. El la kolonoj de Heroldo de 
Esperanto, La Praktiko aŭ alia gazeto 
ni ĉerpas la nomon kaj adreson de iu 
samideano, kiu "deziras korespondi p. 1.” 
pri ŝakludo, geogralio, etnografio, aŭ iu 
alia "io” ; aŭ interŝanĝi “p.k., b.fl. kaj 
p.m./' kaj baldaŭ la nova plum-konatulo 
estas plum-amiko, kaj plua amiko (ĉu 
ni diru, mallonge, “plumiko” ?) 

La valoro de tiu ĉi internacia interŝanĝo 
de leteroj estas konata ankaŭ al aliaj, ne- 
Esperantistaj asocioj, kaj kelkaj, ekzemple 
International Friendship League, League 
of Nations Union, instigas al siaj membroj 
entrepreni tian korespondadon. Sed plej 
bone organizas la aferon la National Adult 
School Union. Tiu Unuiĝo starigis specialan 
International Correspondence Bureau (Int. 
Kor. Interŝanĝejo) kies honora sekretario, 
Lionel Sproule, aranĝis, dum sep jaroj, la 
interkonatiĝon de 14,140 personoj (t.e. 
7,070 paroj) el okdek landoj. Jen vere 


meritoplena laboro de idealista, Kristana 
asocio. 

Preskau la duono de la korespondantoj 
estas, kompreneble, britoj, kaj plej kredeble 
nau dekonoj korespondas per la angla 
lingvo ; sed sendube multaj britaj kores¬ 
pondantoj ekzercas sin je la franca, germana, 
ah alia lingvo. 

Interesaj faktoj estas, ke 115 Esperantistoj 
petis (kaj ricevis) korespondantoj n, ke 
Lionel Sproule mem estas membro de 
B.E.A., kaj ke li ankorau havas liston de 
34 alilandaj Esperantistoj, kiuj deziras 
korespondi kun britoj. Se, do, iu Esperant- 
isto, ĉu brita, ĉu alilanda, deziras korespondi 
kun alilandano, ĉu Esperante, ĉu angle ah 
alilingve, li (ah ŝi) sin turnu al Lionel 
Sproule, Hon. Sek., Adult School 
4 Lloyds Avenue, London E.C.3, kiu 
aranĝos la aferon. La korespondonto 
provizu al s-ro Sproule la sekvantan 
informon (prefere en tabela formo) : 1, 

Titolo (s-ro, s-ino, f-ino) ; 2, Nomo kaj 
adreso ; 3, Okupo ; 4, Aĝo ; 5, Interesoj ; 
6, Cu vi deziras pli ol unu korespondanton 
kaj el kiuj landoj ? ; 7, En kiu(j) lingvo(j) 
vi deziras (a) sendi, (6) ricevi leterojn ? 

Kunsendu adresitan, afrankitan koverton 
(alilandano j sendu respondkuponon) kaj 
kiel eble plej baldau s-ro Sproule sendos al 
vi la nomon kaj adreson de tauga korespond- 
anto en la lando, kiun vi elektis. Bonvolu 
noti, ke la korespondanto devas esti 
samseksano. 

La servo de la I.C.B. estas senkosta, 
kaj mi certigas, ke s-ro Sproule kaj la 
gvidantaro de la N.A.S.U. nenicl plendos, 
kontraue ĝojos, se la Esperantistaro de la 
tuta mondo superŝutos ilin per petoj por 
korespondantoj. 

W. A. G. 



VARSOVIO 

VOKAS ! 


REDUCED PRICES. —The German State Railway 

has now extended to through travel the rebate pre¬ 
viously allowed only on tours in Germany lasting a 
certain period. Consequently we are able to make 
considerable reductions in our prices (see page 2 
of cover). Take advantage of this opportunity and 

-- JOIN EARLY ! 
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Our Bookshelf 


Books starred are stocked by the B.E.A. 
Others should be ordered not from the B.E.A. 
but from the address given. Postage extra. 


♦Oficiala Vortaro de Esperanto. — 5. 

Grenkamp. 262 pp., posformata, en eleganta 
fleksebla ledo, kun agrafo. 4s. 

Ofte la lernanto demandas al si, ĉu iu 
vorto troviĝas en la listo de oficialaj radikoj 
(t.e. en la Universala Vortaro kaj ĝiaj ses 
Oficialaj Aldonoj). Ne ĉiu povas konsulti 
tiujn sep verkojn, kaj eĉ tiam ne estas tro 
facile, car kelkaj listoj aperis en du partoj. 
Ekster tio, preskaŭ la sola kontrol-rimedo 
estas konsulti la Plenan Vortaron de SAT, 
en ,kiu la oficialaj radikoj estas klare 
montritaj per majusklo, kaj aldoni 
majusklojn por la vortoj en la Sesa O.A. 

(The B.E., 1935, p. 107). Sed la multaj 
lemantoj, por kiuj la P.V. estas iom tro 
kosta, certe bonvenigos la nunan volumon, 
kiu (laii diro de la aŭtoro, kiun ni ne dubas) 
enhavas ĉiun oficialan radikon (plus 5 
neoficialaj, notitaj en la antaŭparolo). 
Bedaŭrinde, la aŭtoro ellasis la oficialan 
radikon vinkto (rivet), kaj anstataŭigis ĝin 
per la neoficiala nito. Sendube tio estas eraro 
neintencita, kiun li ĝustigos en venonta 
eldono. La volumo estas klare presita sur 
maldika papero, kaj tre oportuna por la 
poŝo. La difinoj estas simplaj kaj klaraj, 
kaj la nomo de la aŭtoro garantias la 
bonecon de la verko. Ni rimarkigu, tamen, 
ke la titolo estas erariga : la vortaro tute 
ne estas oficiala—pli ĝuste ĝi nomiĝus 
Vortaro de Oficialaj Radikoj. 

M. C. B. 

Lau peto de la Esperantista Lingva 
Komitato kaj Akademio, ni presigas la noton, 
kiu sekvas :— 

Por forigi eblan konfuzon, la Akademio 
sciigas, ke la Oficialaj Lingvaj Institucioj 

tute ne okupiĝis, kaj sekve neniel respond- 
ecas, pri la verko de ĝia aŭtoro titolita : 
Oficiala Vortaro de Esperanto, publikigita 
de s-ro Grenkamp-Kornfeld. 

Dicionario PortuguĜs-Esperanto .— Verkita 

de A. Couto Fernandes, Carlos Domingues kaj 
A. Porto Carreiro Neto. 488 pp. Tole 
bindita. Ce Itnprensa Nacional, Rio de 
J aneiro. 

Ci tiu granda kaj grava vortaro aperis 
en 1936 ĉe la Registara Presejo en Rio 
(Vd. The B.E., 1936, p. 367). Ĝi enhavas 
26,000 portugalajn vortojn kun traduko. 
La verko ŝajnas ĉiel bonega. Preso, papero, 


bindo, estas egale kontentigaj ; kaj—kiom 
ni povas juĝi —la vortaro estas plene 
findinda. Nur unu kritiketo : por Bibliaj 
nomoj ĉu ne estus bone citi la Biblian 
formon (ekz., Jesaja anst. Izaiaso) ? 

Mi tre gratulas la Brazilan samideanaron 
pro la apero de tia admirinda verko, kiu 
enviciĝas inter la plej bonaj el niaj naci- 
Esperantaj vortaroj. Ĝi nepre tre helpos 
al la disvastiĝo de nia lingvo en Brazilo. 
Ni esperu, ke pro la apero de ĉi tiu verko, 
kaj la tre favora sinteno de la Brazila 
registaro, kaj la multaj progresoj nun 
faritaj en la lando, oni baldaŭ povos reveki 
la gazeton Brazila Esperantisto, kiu ekdormis 
portempe en decembro 1934. 

Sendube oni povas ricevi la verkon ĉe 
Brazila Ligo Esperantista, 212, Av. Marechal 
Floriano, Rio de Janeiro. Sed la prezo ne 
estas montrita. 

*La Nobela Burĝo (Le Bourgeois Gentil- 
homme). — Moliere. Tradukila de Richard 
Levin, ilustrita de Bernard Andebert. 72 pp., 
2s. 

Estas plezure legi ankoraŭ pluan komedion 
de Moliere en nia lingvo. La ĝuo estas des 
pli granda, kiam la traduko estas farita, 
kiel la nuna, en flua kaj modela Esperanto. 
La tradukinto—sperta instruisto de la 
Radia Kurso de Lyon—diras, ke li komencis 
la tradukon en 1922, ĝin kritikigis de 
alilanda samideano, kaj denove ĝin revizi- 
adis kaj perfektigadis. Se ĉiu, tradukante 
verkon en Esperanto, farus same, ni ne 
havus kaŭzon bedaŭri, ke aperas tiom da 
verkoj makulitaj de eraretoj facile forigeblaj 
per iom pli da zorgo. La kvin plenpaĝaj 
ilustraĵoj multe aldonas al la valoro de 
la libro. 


Poemoj de Artur Domfcnech .—Kun Port- 
re to. 38 pp., unu peseto, te Jaume Grau 
Casas, Aigŭesbones, Katalunujo [Hispana 
Respubliko). 

Cu mi estas tro postulema, mi ne scias ; 
sed ne facile kaj ne ofte mi entuziasmiĝas 
pri Esperantaj versajoj. Al mi ŝajnas, ke 
niaj poetoj tro emas kuri presejon, sen 
sufiĉe kritika okulo aŭ orelo por siaj verkoj, 
kaj sen atento pri facile forigeblaj 
makuletoj : troa elizio, akcento misa, 
vortordo nenecese enigma. Ankaŭ la 
nuna volumo ne atingis perfektecon. Tamen 
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en ĝiaj dck versa]oj troviĝas linioj memor- 
indaj. Ekzemple : 

Se la rigardo estas de l’animo 
vera reflekto, 

Okuloj viaj estas la esprirao 
de plenperfekto. 

La volumo almenaŭ ne malsuperas la 
kutiman nivelon. Ne malplej leginda estas 
la kortuŝa dediĉo verkita de J. Grau Casas. 
Kaj la apero de tia volumo en kataluna 
urbo en tia tempo estas mem afero 
rimarkinda. 

M. C. B. 

Nia Tendaro, Volumo III.— Eldonita de la 
Esperanta Societo de la medicina Fakultato 
de la Imperia Universitato en Osako, 
Japanujo. 104 pp., prezo ne montrita. 

Serio da medicinaj tezoj : pri vitaminoj ; 
frudiagnozo de infektaj malsanoj ; steroloj 
kaj sekshormonoj ; la rilato inter malsano 
okula kaj malsano tutkorpa ; hereda 
ataksio ; mokskaŭterizo ; kaj interesa arti- 
kolo “Mia Religio.” 

Antaŭparole oni diras : “Devas ekzisti 
nenia landlimo en la mondo de medicina 
scienco : ĝi devas esti kornuna, egala 
posedajo de la tuta homaro. Ciu nova scio, 
ĉiu nova eltrovaĵo, eĉ ĉiu malnova fakto 
propra al nur limigita parto de la homaro 
kaj ankoraŭ ne konata de aliaj nacioj, 
devas esti posedata egale de la tute homaro. 
Bedaŭrinde ekzistas inter nacioj la lingva 
baro. Ni Japanoj estas devigataj doni 
sulice grandan parton de nia altvalora 
tempo kaj energio por la ellerno de kelkaj 
ĉefaj Eŭropaj lingvoj, kio por ni estas grava 
penego. Forigi tiun baron povas nur Esper¬ 
anto, kaj ni Esperantistaj medicinistoj 
devas enkonduki Esperanton en la mondon 
de la medicina scienco” (mallongigita). 

Mister Twister.— 5. Marŝak. Elrusigis R. Estont. 
Eldonis Soveta Esperantista Unio, Moskvo. 36 pp., 
2 fr. fr., ĉc H. Bourguignon, Besse-sur-Issole, Var, 
Francujo. 

Ne estas facile kompreni la celon de ĉi tiu libro. 
Se (kiel dirite) ĝi estas por infanoj, estus pli bone 
ĝin verki en simpla kaj klara prozo. Efektive 
ĝi estas karikaturo pri fantazia Amerika bankiero 
vizitanta Rusujon. Lingve sen granda valoro; 
tamen kelkaj el la multaj bildoj est as tre lertaj. 

M. C. B. 

Esperanto en Brazilo. — PH notindaj datoj kaj 
fakto j en lingvoj Esperanta kaj Portugala. 18 pp. 
Imprensa Nacional, Rio de Janeiro. 

59 faktoj pri progreso inter 1898 kaj 1936, 
kronologie arangitaj. La verko estas eldonita okaze 
de la 9a Brazila Kongreso de Esperanto (Novembro, 
1936). Verŝajne en neniu alia lando Esperanto 
rice vis tiom da oficiala kaj ŝtata apogo, kiom en 
Brazilo—bona aŭguro por la estonteco de nia 
movado en tiu lando. 



'k/yv to/ 

’ /into 


PETU PROSPEKTON ĈE B.E.A 


La Komunista Manifesto. — De Karlo Marks kaj 

Frederiko Engels. 3 a eldono, kun antaŭparolo de 
L. Lora. Havebla ĉe S.A.T., 67 Avenue Gambetta, 
Paris 20. 

Oni ĝenerale plibonigis la lingvon kompare al 
antaŭaj eldonoj ; ekz. oni anstataŭis estas urĝa 
tempo per urĝas (p. 11), plebejo per plebano, 

insurekcio per ribelo, ktp. Sed aliflanke la reviziinto 
-io- igis ĉiujn landnomojn, kiuj en antaŭaj eldonoj 
havas la fundamentajn formojn. 


La Laborista Klaso kontraŭ la Faŝismo .—De 

G. Dimitrov. Trad. V. Koltinski. Eldonis Ukrainia 
Eldonejo de Naci-minoritoj. Prezo ne montrita. 
Verŝajne havebla ĉe Poŝtkesto 92, Leningrad. 3. 

Raporto al la 7a mond-kongreso de la Komunista 
Internacio. Grava dokumento pri komunista 
teorio, precipe rilate la “unuecan fronton.” Kritik- 
indaj neologismoj: faŝizi (faŝistigi), unifi (unuecigi), 
apropoe (ĝustokaze), k.a. 

Frateco en la Vivpraktiko. — De Hcnrieta Roland 
Holst van der Salk, tradukis al la nederlanda lingua 

H. A. Buis. Eldono de S.A.T., Avenue Gambetta, 
Paris, XX. 1.50 fr. fr. 

La verketo (28-paĝa) prezentas la socian idealon 
de noble pensanta virino. Interesa kaj pensiga 
skizo. Lingve bona. 

*Gvidilo tra la Esperanto-Movado. —De G. P. de 

Bruin. 2 a eldono. 

1 Jen pliamplelcsigita kaj ĝisdata eldono de tre 
valora verketo, kiu plej koncize kaj klare skizas la 
historion de la movado. Objektiva prezentado, 
valora por studantoj kaj instruistoj. Ce la lino 
estas 312 demand oj pri la enhavo. 


La Laborista Esperanto-Movado antaŭ la Mond- 

milito. —Historia skizo de G. P. de Bruin. Eldono 
de S.A.T., Avenue Gambetta, Paris, XX. 4 fr. fr. 

Utila kolekto de faktoj kaj dokumentoj, pli 
detale traktanta la temon de ĉapitro en la "Gvidilo” 
Hp In «ama. autoro. 


Balado pri Okuloj de l’Hejtisto. —De Wolker- 
Samla. Eldonis Ligilo, Esp. Revuo, ProstSjov. 

Verŝajne ne por vendado. Bele ilustrita. Malgraŭ 
kelkaj “adasismoj,” tiu ĉi estas bela traduko el la 
moderna ĉeĥa poezio. Ĝi lasas daŭran impreson pri 
la malgaja vivo de mizerulo. 

J. Farrand. 


96 


June 1937 


THE BRITISH ESPERANTIST 



The 


SHORTHAND 

that can be 

READ 


Do not be discouraged by anything you may have heard 
about the difficulties of shorthand. After a very short 
period of study you can write atid read a great many 
simple sentences in Gregg Shorthand. Thousands of 
students every year learn to write it at 60 words a minute 
in one Evening School Session. 

Here are THREE REASONS WHY— 

SIMPLICITY 

The writing is taken from the strokes of ordinary 
longhand and is easier and quicker than the 
drawing of geometric outlines. There is no 
“shading* 1 and no “position” writing. 



LEGIBILITY 

Even if written badly, the outlines are easy to 
read. Proof of the legibility of the system is 
available in the published results of the shorthand 
examinations of the Royal Society of Arts. In 
these examinations, success depends upon accuracy 
of transcription, and accuracy of transcription 
depends upon the legibility of the notes. 

SPEED 

The adequacy of Gregg Shorthand for speed is 
amply shown by the fact that a larger percentage 
of Gregg writers than of writers of other systems 
are successful in the Advanced Stage of the R.S.A. 
examinations at 120 and 140 words a minute. 


GREGG SHORTHAND 

has been adapted to 

ESPERANTO 

and the price of the textbook is is. Gd. net. 


I WISH TO KNOW MORE 

about GREGG SHORTHAND 

Please 'send full particulars to 


Af' . — 


(Block Capitals please) 

To the Gregg Publishing Co., Ltd., 

Gregg House, Russell Square, London, W.C.i. 



Paris Fair. —Once again an attractive 
illustrated folder has been published in 
Esperanto in connection with the Paris 
International Fair this spring. Copies are 
obtainable free from Foire de Paris, 23, 
Rue N.-D.-des-Victoires, Paris (2c). 

Travel in Italy.— The Italian State Tourist 

Department have published a delightful 
42-page booklet, with Esperanto text and 
pictures printed in sepia, under the title 
Cu vi konas Italion ? Obtainable from 
E.N.I.T., Rome. 

Czechoslovakia. —In Lazn£ Belohrad, the 

Czechoslovakian health resort which boasts 
an avenue named after Dr. Zamenhof, an 
Esperanto Summer School is being held 
from 25th July to 1st August this year. 
An illustrated folder advertising the arrange¬ 
ments and the town generally, in Esperanto, 
may be obtained from Esperantist a Klubo, 
Lazn& B&lohrad. 

Philately. — The Yugoslav postal 
authorities have published a 16-page album 
(paper cover), with spaces for all stamps 
issued in that country from 1931 to 1936, 
and detailed descriptions in Esperanto and 
Croatian. Price, 1 International Reply 
Coupon (obtainable for 6d. v at British 
post-offices) from Udruzenje Cin. P.T.T. 
Struke Kraljevine, Yugoslavia. 

The Press and Esperanto. —The New 

Leader, in co-operation with the Workers’ 
Esperanto Movement, is publishing regular 
notes in Esperanto with English translation. 
The April issue of The Letter-Box, organ 
of the Auto-Psychology Guild, contains 
a full-page article on Esperanto by Mr. 
M. C. Butler, M.R.S.T., whilst in The 
Greater World for May 1st we find an article 
from the pen of “Avoto” (A. W. Thomson), 
Organising Secretary of the Psychic Esper¬ 
anto League, on international brotherhood, 
in which he advances the claims of 
Esperanto. The May number of Banjo, 
Mandolin, Guitar (Clifford Essex & Son, 
Ltd., 15a Grafton Street, W.l, 7d. post free) 
announces the establishment of an 
Esperanto corner. 
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□ In the Car n D 


Two schools in Bristol were visited in 
March : one at the request of the Education 
Office, who sent an Inspector to report 
on the lesson given. Several other meetings 
have been attended, or arranged for the 

future. 

It has already been stated that as in 

1936 the expenses of Car and Propaganda 
work exceeded income, comparatively little 
could be done in the first six months of 

1937 except to fulfil engagements previously 
made. It is hoped to start work again 
by arranging school visits in the present 
term ; and visits to Lancashire and 
Cheshire, Yorkshire, and Hants and Dorset, 
are in the air. If friends in these districts 
(or nearer) who can arrange propaganda 
meetings, especially school visits, will com¬ 
municate with me at 36 Penrhyn Road, 
Kingston, Surrey, I will endeavour to fit 
dates in. 

Owing, however, to the Coronation, and 
to the annual examinations, the present 
term is a very unfavourable one for school 
visits ; and after six months’ comparative 
and enforced inaction, there is no possible 
hope that last year’s figures can be 
approached in the current year. 

If the Car Fund is adequately supported, 
a strong effort will be made to recommence 
the interrupted work as opportunity offers. 
Will friends with local influence please be 
on the look-out for openings, and write 
as suggested : this will be most valuable 
help. 

M. C. Butler. 

At the time of going to press, the deficit of the 
Motor Car Fund, after allowing for depreciation 
of the car, is /9. 






Suferantoj pro 

ASTMO, KATARO 

kaj aliaj 

BRONKAJ MALSANOJ 




DYSPNE-INHAL 


DUSEMAJNA PROVO SENPAGA 

Por informoj turau via al P. Blais* kaj H. S. 
Hankins, “Bonveno,” 19, Litchfield Avenue, 

Morden, Surrey. 



THE ESPERANTO PUBLISHING CO., LTD. 

At an Extraordinary General Meeting of 
the Company held on Thursday, 29th April, 
1937, it was decided to increase the 
authorised capital of the Company from 
£1,000 to £2,000, all in ordinary shares of 
£1 each. 

Readers will be interested to know that 
the next volume of the Populara Esperanto- 
Biblioteko series will appear in June. 
It will be La Naiveco de P astro Brown by 
G. K. Chesterton, translated by Dr. Cecil 
Bean. 


FILET DE SOLE HOTEL, 

11 AVENUE DU KURSAAL, 

MALO LES BAINS, NORD, FRANCE. 

Proprietor : Pierre Dey. 


HOTEL FACING THE TENNIS CLUB. 

ONE MINUTE FROM THE SEA. 

Recommended cooking which is supervised 

by the owner. 

First-class comfort. Hot and cold running 
water. Special prices for residents. 


You will find 

ESPERANTO : 

Its Aims and Claims 

By Bernard Long, B.A. (Camb.) 

[Hon. Secretary, British Esperanto Association) 

extremely good value for the small outlay. 

★ 

Contents :—The Need for an International 
Language: Can a National Language meet 
the Need P “Artificial” Languages: The 
Origin of Esperanto: The Spread of 
Esperanto: International Congresses : The 
Characteristics of Esperanto : Esperanto in 
Travel and Social Intercourse: in Science 
and Technology : in Commerce and Industry : 
in Education : in Literature, Drama and Song : 

Conclusion. 

64 pp., Crown 8vo. 

Obtainable through a bookseller or 

from the 

BRITISH ESPERANTO ASSOCIATION 
142 High Holbom, London, W.C.l. 

Price, in paper cover, 6d., by post 7d. ; 
in limp cloth, 1/-, by post 1/1. 
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Germanuio 


Por ebligi al niaj Agentejoj en Portugalujo la 
daurigon de la laboroj kaj por havi pli vastan 
agadkampon, Komercista Esperanto-Unio decidis 
daurigi la laborojn sub la nova nomo Komerca Unio. 

Ni ĝojas, ke ni jam povas raporti pri kelkaj 
sukcesoj : 

(1) La Industria kaj Komerca Cambro, Dresden, 
konsentis publikigi en sia bulteno demandojn 
pri varoj alvenintajn ĉe ni. 

(2) La ftrmo Gordon-G.m.b.H., Dresden A.l, 
Postfach 6, eldonas prospekton pri treege taiiga 
motoro en Esperanto. (Oni multnombre 
postulu 1a. prospekton kaj faru propagandon 
por la motoro !) 

Vivu la praktika laboro, car en la nuna rcalista 
mondo nur praktika j rezultoj faras impreson. 

Ranft, Direktanto. 

Dresden-Radebeul. 


V0JAĜO PER AŬTOBUSOJ AL SVISUJO KAJ 
LA PARIZA MONDEKSPOZICIO. 

La plej efika kaj plej agrabla maniero propagandi 
Esperanton estas karavane vojaĝi per aŭtobusoj al 
fremdaj landoj. 

La redakcio de La Juno Vivo organizas vojaĝon 
al la lago de Ĝenevo en Svisujo. Por limigi la 
kostojn la partoprenantoj tranoktos en tendoj. 

La karavano traveturos Ardenojn (Ardennes) kaj 
la Vasgojn (Vosges), do la plej belajn partojn de 
Belgujo kaj Francujo. En la reveno ĝi vizitos 
Parizon. La vojaĝantoj interkonatiĝos kun multaj 
alilandaj Esperantistoj. 

La tuta vojaĝo daŭros 15 tagojn. Foriro el 
Amsterdamo la 25an de julio. La prezo sumiĝas 
£5. 16ŝ, ĉio enkalkulita. Anoncis sin jam pli ol 30 
personoj, inter kiuj 6 angloj. 

Kiu deziras pli da informoj turnu sin al la 
redakcio de La Juna Vivo en West-Graftdyk, 
Nederlando. 


LA BLINDULOJ DANK AS. 

Kara s-ro Wilkinson, 

Mi forte deziras danki vin kaj ĉiujn organizin- 
tojn de la Brita lvongreso de Esperanto pro la 
gravega helpo donita al Esperanto Ligilo ĉe la 
dimanĉa Diservo (/3—16-6) kaj dum la promeno, 
aranĝita de S-ro Wadham (/0-16--6), helpo, kiu 
montras la donacemon de Esperantistoj al vere 
bonfaraj entreprenoj ! Estas al mi vera ĝojo, ke 
jaron post jaro la Brita Kongreso sen peto de mi, 
subtenadas la blindulan movadon ! 

W. P. Merrick. 


“‘TABLOID’ GUIDE TO PHOTOGRAPHY.” 

This is the title of a booklet for which readers 
would be well advised to apply. An interesting 
and informative little work, it explains, step by 
step, the development of the exposed film to the 
production of prints and enlargements. Intended 
for the beginner, the language is simple and non¬ 
technical, but those who have already processed 
their own materials may well derive benefit from 
the methodical steps suggested. The booklet is 
priced at 2d., but readers can obtain one free of 
charge by mentioning this paper in their application, 
which should be made to Burroughs Wellcome & Co., 
Snow Hill Buildings, London, E.C.l. 


Jubilee Competition 

The following awards have been made as the 
result of the Examination recently held :— 

Prize of /25.—Mr. Bertrand F. Beaumont, Oxford. 

Prize of /10. —Mr. N. R. Lock, Bristol. 

Prizes of /5.— Mrs. K. M. Burrows, Birmingham ; 
Mr. G. T. S. Hinton, Chorley Wood; Mr. A. 
Wetherill, Sheffield. 

Life Membership of B.E.A. —Mr. C. S. Clarke, 
West Hartlepool; Mr. J. Humble, Rotherham ; 
Mr. G. W. Keiller, Prenton; Mr. H. W. Neal, 
London, S.E.l ; Miss D. G. Powell, Bournemouth ; 
Mr. T. W. Reed, South Shields: Miss O. Rowbotham, 
Stockton-on-Tees; Mr. G. Stone-Fry, London, 
S.W.18; Miss M. Whitehead, West Hartlepool; 
Miss E. Wilson, Glasgow. 

R. B. Wilkinson, 

Secretary. 

GROUP REPORTS 

On behalf of the Council 1 sincerely thank the 
Group Secretaries for the interesting series of 
Reports we have received on Group activities 
during 1936, and for the membership lists that 
accompanied them. These Reports are all carefully 
read and considered at headquarters. I take this 
opportunity of congratulating many Groups on 
their enterprise and activity, as well as thanking 
those which are working under considerable 
difficulties but are none the less “holding the fort' 1 
and effectively supporting the Association and the 
movement in general. 

Bernard Long, 

Hon. Secretary. 


FOR 


BETTER WORK 


SEND YOUR 


DEVELOPING 


AND 


PRINTING 


TO: 


THE PARAMET CO., Ltd., 

142, High Street, 
London, 

E.I7 
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CORRESPONDENCE 

Letters to the Editor should he as brief as possible. 

THE LANGUAGE BARRIER 

As a graduate, ex-teacher, and still a 
student, of languages what your reviewer 
of Mr. W. Bryn Thomas’s An International 
Police Force had to say on language as a 
bar to international understanding 
interested me. Although I am not an 
Esperantist I am all in favour of Esperanto 
being taught as the world’s auxiliary 
language. If British schools led the way I 
feel confident that all the other nations 
would follow for commercial reasons alone 
if not for other ones and that in little more 
than a decade, or two at the most, the 
world would have an international language. 
Be that as it may, we have an impressive 
example of a League of Nations in miniature 
—Switzerland—which as that distinguished 
Swiss citizen, Professor Rappard, says, “is 
a State with no large territory, no natural 
resources, no unity of language, no man 
power, no sea power ; no, not even a single 
little colony in the South Seas, and still 
unenvious of its neighbours, prosperous 
and free.” 

Your reviewer and others will be interested 
and no doubt surprised (as I was when I 
was told in Geneva a few years ago) that in 
the Swiss Federal Parliament there is not 
even a common language, but that members 
speak in the language which they normally 
use (Italian, French or German) and there 
is no provision made for translation. 
However, I have indicated that I am all in 
favour of a common world language, but 
even without it it is possible for the world 
to be organised on lines similar to the Swiss 
Federation with its federal courts and 
federal army. In other words, it means the 
putting into practice of the policy of the 
New Commonwealth Society. That is the 
way to escape from our present discontents. 

D. V. Wallace. 

London, S.bF.6. 

ESPERANTO IN GERMANY 

Your correspondent, S. Faulkner, suggests 
that readers should relate their corres¬ 
pondence experiences with Germany. Here 
is mine. 

Since 1927 I have corresponded regularly 
with a lady living in a small town in Saxony, 
using Esperanto only. We have never had 



any interference or interruption in our 
correspondence. I send her each month 

my copy of The British Esperantist, and 
she in turn forwards it to a mutual friend 
in America ; I also send, occasionally, parts 
of English newspapers with pictures, my 
friend and her family being particularly 
interested in the doings of our Royal Family. 

In the summer of 1934 I had the privilege 
of meeting my friend in London, which she 
visited, along with her brother and his wife, 
as members of a large cruising party of sight¬ 
seers. I spent the whole day with my 
friends, accompanying the party of several 
hundred Germans to Hampton Court and 
Windsor, later having two meals with them 
on board their liner. We spoke Esperanto 
almost exclusively from 7 a.m. to 5 p.m., 
having no alternative, except for a little 
English which one of my friends knew. 

I am not trying to prove anything, one 
way or the other, by this, but am simply 
relating my experiences as suggested by 
yoiir correspondent. 

Yorkshire-ano. 

A BETTER “B.E.” 

You welcome criticism ; here is mine. 
As an admirer of your work in the European 
Herald, and Heroldo, I feel that you 
could give us a much better magazine. 
Already a start has been made, and I believe 
the obstacle to further progress is purely 
financial. 

On the other hand I am sure a better 
magazine would have a larger sale ; you 
might get a guarantee from every society 
to take a certain number of copies. If 
the following suggestions were adopted 
the result would be welcomed by all readers. 

I propose the addition of a four-page 
literary supplement, to be utilised as 
follows :— 

A leading article from one of the great 
dailies (non-controversial) with parallel 
translation. 

A travel sketch of not more than one 
column (contributed). 

A poem of not more than twenty lines 
(contributed). 

A humorous story of not more than twenty 
lines (contributed). 

Two parallel columns of translation to be 
taken from some Esperanto classic. 

Short story, one page (contributed). 

No prizes to be offered,—the fact of 
publication should be sufficient reward. 

T. Ashmore. 

Edinburgh . 



PRESENTATION TO ESPERANTIST LEADER 

To have occupied the office of president of the 
Burnley Esperanto Society continuously for 30 
years is the proud record of Mr. W. B. Currie, and a 
testimony to the affection and esteem in which he 
was held by the members. His removal to the 
Manchester district has necessitated his resigning 
his position, and to mark the occasion a presentation 
was made to him last Saturday evening (April 10th) 
in Trafalgar Street Unitarian School. The event 
took the form of a re-union, and there was a large 
attendance of Espcrantists, including members from 
a number of towns in Lancashire and Yorkshire. 

' Express and News. 

ESPERANTO AND BROTHERHOOD 

Richmond (Surrey). —At the weekly luncheon of 
the Rotary Club, held on Tuesday (April 13th) 
at the "Greyhound,” Past-President J. H. Gittens 
gave a short address on "Esperanto.” 

Past-President Gittens began his talk by referring 
to the present condition of the world, the re¬ 
armament now going on, and the great activity in 
organising air raid precautions, and spoke of the 
despair that these things entailed. But he did not 
wish to speak about despair, but of hope, that is 
Esperanto, which meant the hopeful or hoping 
things. He then quoted Burns : 

"So let us pray that come it may. 

As come it will for a’ that ; 


MORTO 

Coates. —En Heathfield, Sussex, la lan de aprilo, 
G. H. Coates, F.C.I.S., F.A.A., dum multaj jaroj 
kontrolisto de la kontoj de B.E.A. A1 liaj vidvino 
kaj gefiloj ni esprimas koran kunsenton. 

EDZIĜ0J 

Steele-Nuttall. —La 30an de inarto en Southport, 
John Steele, F.B.E.A., kun Ellen Gray Nuttall. 

Venture-Bottle. —En Mitcham la 15an de majo, 
Alec Venture, L. B.E.A., Delegito de I EL kaj 
redaktanto de La Londona Gazeto, kun Ethel Bottle, 
librovendistino ce la Londona Esperanto-Klu bo. 

Goodes-Gustafson. —La 15an de majo, en Arboga, 
Svedujo, Wilfred M. Goodes, el Romford, kun 
Astrid L. Gustafson, sveda Esperantistino. 

A1 ĉiuj paroj la redakcio deziras ĉian feliĉon. 

ARĜENTA EDZIĜO 

Cowell-Grant. —La lan de junio 1912 en Tufnell 
Park, London, F. C. Cowell kaj Daisy M. Grant. 
Gratulon kaj bondezirojn. 


Coming Events 


It’s coming yet for a’ that: 

That man to man the world o’er 
Will brothers be for a' that.” 

Richmond Herald 

SCIENTIFIC LECTURE 


FEDERATION ACTIVITIES 

North-Eastern. —Quarterly Conference July 3rd at 
Durham House Settlement, 3 Queen Street, Durham 
City, 3.15 p.m. Secretary, J. Thompson, 46 Huxley 
Crescent, Gateshead 8, Co. Durham. 


"A psycho-analysis of Right and Left in politics” 
was the subject of Dr. J. C. Flugel, Professor of 
Psychology at London University, at a meeting 
arranged in connection with the Workers’ Esperanto 
Movement at Houldsworth Hall, Manchester, on 
Saturday night (April 17th). Opening remarks by 
the Chairman (Mr. Robert Roberts), Professor 
Flugel's lecture and discussion and conversation 
were in Esperanto. 

Manchester Evening News. 

FEDERATION ACTIVITIES 

East Midland. —10th Annual Meeting at Lough¬ 
borough, May 1st. New secretary elected : Mr. P. 
Ecker, Hill View, The Ridings, Ockbrook, Derby¬ 
shire. The former secretary, Miss Esther Richardson, 
was elected President. A dance and fancy-dress 
parade were held in the evening. 

London. —No. 1 de La Londona Gazeto (Redakcio : 
Alec Venture, L.B.E.A.) aperis en majo, kiel nova 
monata organo de la Federacio. Hektografita, 
prezo Ip. Duonjara abono 6p. ĉe s-ino E. Warren, 
43 Frensham Road, S.E.9. 

Yorkshire. —A most successful meeting was held 
in Halifax on April 17th, when the Mayor and 
Mayoress officially welcomed representatives from 
nine affiliated groups, about 50 persons in all. 
An enjoyable social evening arranged by the local 
group completed a most interesting half day. 


London.— -Second Annual Outing to Kew Gardens, 
Saturday, June 19th. Meet at Main Gate 3.30 p.m. 
Tea at Kew Parish Hall, Gloucester Road, 5 p.m., 
followed by entertainment and dance. Tickets 
Is. 6d. (limited to 120) from the secretary, Mrs. E. 
Warren, 43 Frensham Road, S.E.9. 

PUBLIC LECTURE 

Croydon. —Miss Horncastle, B.A., will speak at 
Ruskin House, Wellesley Road, on June 8th at 
8 p.m. Subject : "Esperanto, the International 
Language.” Discussion will follow. 

RAMBLE 

Brighton. —Short ramble (10 miles) Sunday, June 
6th. Meet at 11 a.in. under the clock at Central 
Station. Bring lunch. Tea at Devil’s Dyke Hotel 
(about Is. per head). Arrive back at station 7 p.m. 
Those able to stay can spend evening in town with 
other Esperantists. If weather is very bad— 
no ramble. 

DISERVO 

London. —La Esperanta Societo de Oxford 
aranĝas la Diservon, la 13an de junio en la preĝejo 
St. Ethelburga, je la 15.30. Se aliaj grupoj povus 
agi simile, ili bonvolu sciigi al la sekretariino, 
f-ino P. M. Strapps, 50 Woodlands Road, Ilford, 
Essex. 
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ESPERANTA RADIOPRCGRAMO JUNIO 1937 

Ondlongo 

Potenco 

Pro- 

Taco kai Dato. 

Horo. 

Stacio. 

Metro j. 

Kv. 

gramo. 

Dimanĉo : 

6, 13, 20, 27 

09.10-09.15 .. 

Radio-Kortrijk 

204 

.1 

P. 

P.K.I. 

6, 13, 20, 27 

09.40-10.00 .. 

Lille 

247 

60 


20 

21.30-22.00 .. 

Tallinn 

410 

20 

p. 

"V * ^ 


6, 13, 20, 27 

22.20-23.20 .. 

Leningrad 

1293 

100 

p. 


13, 27 

22.40-23.10 .. 

Hilversum 

1875 

150 

P. 

Lundo: 

7, 14, 21, 28 

15.40-16.00 .. 

Wien 

506 • 

100 

K. 

*•* ^ 

7, 14, 21, 28 

18.30-18.50 .. 

Lyon 

215 

25 

K. 


7, 21, 

21.30-21.45 .. 

Radio-Normandie . . 

269 

10 

P. 

Mardo: 

1, 8, 15, 22, 29 .. 

18.00-18.15 .. 

Moravska-Ostrava .. 

269 

11 

P. 

1, 8, 15, 22, 29 .. 

20.00-20.10 .. 

Tallinn 

410 

20 

I. 


1, 8, 15, 22, 29 .. 

21.30-21.45 .. 

Kaunas 

1935 

7 

I. 


1, 8, 15, 22, 29 .. 

23.30-23.45 .. 

Rio de Janeiro PRF 

31.5 

it) 

I. 

Merkredo: 

2, 9, 16, 23, 30 .. 

14.00-14.20 .. 

Paris PTT kaj relajsoj 

431 

120 

K. 

x 

2, 9, 16, 23, 30 .. 

21.30-21.45 .. 

Funchal CT3AQ 

75 

100 

I. 


2, 9, 16, 23, 30 .. 

22.50-23.20 .. 

Leningrad 

1293 

P. 

m 

Ĵaŭdo : 

2, 

22.20-23.20 .. 

Praha kaj relajsoj .. 

470 

120 

Lsperanta 

Horeto. 

Vendredo : 

4, 11, 18, 25 

21.30-21.45 .. 

Funchal CT3AQ .. 

75 

100 

I. 

4, 11, 18, 25 

22.50-23.20 .. 

Leningrad 

1293 

P. 

Sabato: 

5, 19, 

18.10-18.15 .. 

Hilversum 

1875 

10 

P. 

12, 26 

ĉirkaŭ 17.00 

Hilversum 

301 

15 

P. 


5, 12, 19, 26 

19.05-19.20 .. 

Roma 

/31.1 

1 420 

50/ 

p. 


12, 26 

EODO: I=Informoj. 

Lyon PTT. .. 463 

K=Kurso. P = Parolado. 

100 

p. 


News from D D 
3 □ a the Office 


Warsaw Congress Caravan Arrangements. 

—As will be seen from the notice on 
page 93 we have been able to make 
considerable reductions in our prices for 
parties to Warsaw, and we hope that this 
reduction will encourage many more 
members to join up. At present 28 have 
joined. 

Visas .—Free visas will be given to those 
attending the Congress. We will obtain 
your visas for you if you will send to us 
between the 21st June and the 3rd July, 
by registered post, your passport and 
conference card, together with postal order 
for 1/- to cover our costs. 

Esperanto by Post. — We have now 
actually sent out 190 courses. Are you 
carrying a book of tickets with you ? 


XXXa 

Universala Kongreso 

London, 26 Julio-6 Aŭgusto, 1938 

Jen la nomoj de la membroj de la LKK :— 

E. W. Amos, f-ino R. A. Davey, W. A. 
Gething, f-ino E. C. Goldsmith, C. C. 
Goldsmith, H. W. Holmes, B. E. Long, 
A. C. Oliver, F. E. Wadham, s-ino E. 
Warren, R. B. Wilkinson. La Prezidanto 
de la Komitato estas f-ino R. A. Davey ; 
la Sekretario estas C. C. Goldsmith, kaj 
Help-sekretarioj estas E. W. Amos kaj 
f-ino E. C. Goldsmith. 

La kotizo estas 20ŝ. ĝis la 31a de 
decembro 1937, 25ŝ. ĝis la 31a de marto 
1938, kaj poste 30s. La edzo aŭ edzino 
de kongresano, kaj junuloj kiuj ne havas 
pli ol 20 jarojn, pagas la duonon. Kelkaj 
personoj jam aliĝis, kaj provizoraj aliĝiloj 
estas haveblaj ĉe la ofi.cejo de Internacia 
Esperanto - Ligo, Heronsgate, Rickmans- 
worth, Herts. 
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OFFICIAL NOTICES 

President : G. D. Buchanan, f.r.a.s. 

Hon. Secretary : Bernard Long, b.a. 

Hon. Treasurer : Robert Robertson. 
Secretary : R. B. Wilkinson. 

Propaganda Secretary ; M. C. Butler, m.r.s.t. 


NEW FELLOWS 

Bellatti, S. E. IV. Wickham. 

Parker, F. Burnley. 


NEW LIFE MEMBER 

Pillar, Miss G. V. London. 


NEW MEMBERS 


Angrave, Miss E. 
Bond, A. C. 

Bowker, Miss M. E. S. 
Dean, E. F. 

Drpofield, H. 

Findlay, Rev. T. H. 
Firth, A. D. 

Haig, Mrs. D. 
Hawthorn, H. J. 
Hulme, P. E. 

Jermyn, Miss E. D. 
Manley, K. W. 

Price, Mrs. A. 
Redpath, R. G. 

Rehill, W. A. 

Saar, A. 

Sammons, Miss G. M. 
Serisher, I. 

Silk, C. E. M. 


Westcliff-on-Sea. 

. Swansea. 

Newport. 

Nr. Sudbury. 

Sheffield. 

Leeds 12. 

Wembley. 

Gateshead-on-Tyne 8 . 
London. 

Nr. Preston. 

Kings Lynn. 

Bristol 9. 

Nr. Cheltenham. 

Blyth. 

Alberta, Canada. 

Nay lands, W. Australia. 
Southend-on-Sea. 

N.N. Sydney, New S. Wales. 
Cranbrook. 


B.E.A. EXAMINATIONS 

Licenciate. —William Green, London, S.W.VJ. 
Diploma. —Stanley Donald Nisbet, Dunfermline ; 
John Charles Bennett, Edinburgh. 

Preliminary. —Miss E. M. Liver sedge, Miss H. 
Steele, Southport . 

Preliminary by Correspondence.— *Mrs. I. M. 

Cooper, Khandallah, N.Z. 

* Denotes distinction. 

DONATIONS TO B.E.A. DURING APRIL, 1937 

General Funds : Mrs. E. M. Robertson, £2 ; 
G. B. Goulden, 12/-; J. S. Bagnall, C. W. Marsh, 
Miss A. L. Richardson, E. J. Spaniers, G. F. Wates, 
5/- ; P. L. Wright, 4/6 ; W. O. Bishop, 5d. 


KEEP YOUR “B.E.” 
FOR REFERENCE. 

PRESERVE YOUR COPIES IN A 

LY K A B O O K 
SELF-BINDER 

Holds 24 Numbers. Price 3/- (postage 6d.) 

Order from the B.E.A. 


Motor Car and Propaganda Fund : Mrs. Gillett, 
£2 ; Lonsdale, £1. 15s.; E. Jayne, T. Pattinsonj 
Mrs. E. M. Robertson, 10/-; P. J. Cameron, 
R. Murray, Miss A. Waite, 5/- ; W. Davies, Miss 
A. E. Eldridge, 2/6 ; G. C. Jarvis, 1/11; G. Bevan, 
A. E. Hipsley, G. Moir, G. W. Ward, A. H. Wortman, 
1/- ; E. C. Mailey, 6d. 

B.F.A. Iibratv : T. L. C. Bluett, 15/-; Mrs. L. 
de L. Helliwell, 14/-. 

GUARANTEE FUND, 1937 

£ s. d. 

Previously acknowledged .. .. 191 9 6 


Cameron, P. J., Letchworth (additional) 5 0 

Davies, W., Swansea .. .. 110 

Esperantisto 8820 .. .. 10 0 0 

Goldsmith, Miss E. C., Rickmans worth 10 0 

Jayne, E. K., Croydon .. . . 10 0 

MacKay, W. R., Ilford .. .. 2 2 0 

Nicholson, Mrs. E., London .. . . 5 0 

Osmotherly, E. K., Plaistow .. 2 0 0 

Wooding, N., Leicester (additional) . . 4 0 0 
Walters, Miss E., Ware . . . . 5 0 


£212 17 6 

Further guarantees will be gratefully received. 

JUBILEE FUND 

Previously acknowledged 
Beaumont, B. B., Huddersfield 
Bowker, W., Huddersfield .. 

Pullan, E., Huddersfield 
Saggers, Miss A., Sunderland 
Pope, F. R., St. Helens 
Thomas, L., London, S.W.19 
Whittam, Miss H., San Francisco 
Miller, Miss M. E., Wisbech 
Robertson, Mrs. E. M., London 
Wilson, Miss N. B., Bramhall 
Allsop, E. A., Baldock 
Briggs, Miss B., Nottingham 
Esperantisto 8820 
Clarke, Miss G. E., Luton .. 


£ s. d. 
1,322 1 9 

6 

1 6 
3 0 
1 0 
5 0 
1 0 
5 5 
5 0 
15 0 
3 0 
19 0 
14 4 
25 0 0 
10 0 


£1,351 5 6 


ANNUAL GENERAL MEETING, 1937. 

The Annual General Meeting was held at High 
Leigh, Hoddesdon, on April 25th, with the President, 
Mr. G. D. Buchanan, in the Chair, and an attendance 
of about 100 members. 

The Report of the Council and the Accounts for 
1936 were accepted after a lengthy discussion, in 
which many members took part and in the course 
of which various suggestions were put forward for 
preventing a further drain on the capital of the 
Association. It was finally decided to issue an 
appeal for an increase in the Guarantee Fund, 
the reduction of which in recent years had largely 
accounted for the continued deficits recorded, 
despite the economies that had been effected. 
It was also decided that the Executive Committee 
should institute an enquiry into the methods of 
working of other national Esperanto Societies, 
with a view to the possible adoption of any ideas 
which might be applicable to the B.E.A. as means to 
increased economy or efficiency. 

The Officers and new Councillors were declared 
duly elected according to the Ballot List published 
in the March issue of the Journal. 
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A Resolution, was received from the London 
Federation calling for a discussion of the holiday 
arrangements organised by the Association, which 
on their present basis the Federation considered 
inadequate. It was decided to instruct the 
Executive Committee to appoint a Holidays 
Committee to investigate the possibility of co¬ 
operation with other organisations whose foreign 
holiday arrangements were on a wider scale : the 
participation of Esperantists in such trips to be 
correlated with facilities for meeting local Esper¬ 
antists in the centres visited abroad. A Holidays 
Bureau was also suggested as a possible development. 

An invitation to hold the Annual Meeting of 
1938 at Glasgow was received from the Scottish 
Federation, and was unanimously accepted. 

A Report was presented on the Jubilee Fund 
(amounting to £1,350 to date) and the possibility 
of acquiring a property for the Esperanto-Domo 
in London, and the following Resolution was 
passed :— 

“That the plan for acquiring a freehold or long 
leasehold property be retained, and that no 
present consideration be given to the alternative 
plan of merely renting and equipping other 
premises : but that no final steps be taken to 
acquire a property so long as this would involve 
a mortgage of more than £1,000.” 


IF THIS COPY CONTAINS A SUBSCRIPTION 
FORM, PLEASE REMIT WITHOUT DELAY, 
AND SO AVOID ANY INTERRUPTION IN 
THE DESPATCH OF THE JOURNAL. 


COUNCIL MEETING 
April 25th, 1937 

Present :—The President, the Hon. Secretary, 
the Hon. Treasurer, J. J. Boutwood, W. Bow, 
P. J. Cameron, Miss R. A. Davey, W. A. Gething, 
C. C. Goldsmith, J. R. Grocott, W. Harvey, E. K. 
Jayne, G. W. Keiller, Mrs. E. M. Kendrick, Miss 
V. C. Nixon, A. C. Oliver, G. Stone-Fry, K. R. C. 
Stunner, F. Sutcliffe, T. Walker, Mrs. E. Wanen, 
N. Wooding, P. L. Wright. 

Jn attendance :—The Secretary, the Education 
and Propaganda Secretary. 

Fellows. —Mr. S. E. Bellatti and Mr. F. Parker 
were elected Fellows of the Association. 

Committees. —The Executive and Education 
Committees were reappointed. Mr. M. M. Du 
Merton was made a member of the Executive 
Committee, to fill the vacancy caused by Mr. Robert 
Robertson being elected Hon. Treasurer of the 
Association and thus becoming a member ex-officio. 

Propaganda. —At the suggestion of the Secretary 
it w^as decided to ask the Executive Committee 
to appoint a Propaganda Committee, not necessarily 
from its own members but responsible to it. 

Esperanto Publishing Co. Ltd. —A new Agreement 
between this Company and the Association was 


sanctioned. 

I.E.L. Statutes. —Approval was given to the 
Statutes of the Internacia Esperanto-Ligo, which, 
it was explained, would remain in force, if approved 
by a majority of the national societies concerned, 
for a trial period, after which they could be revised 
in the light of experience. 

R. B. Wilkinson, 

Secretary. 



To Esperantists in particular, the 

utility of a ‘Good Companion’ portable 
typewriter is apparent. Typing is 
simple ; more legible than writing and 
carbon copies can be kept of letters, 
notes, MSS., etc. 



Imperial 

‘Good Companion Typewriter 

Made in England 


The ‘Good Companion' typewriter with standard 
4-bank keyboard is supplied complete with 
carrying case at 12 guineas. Send coupon 
for details of this English-made machine to 

Imperial Typewriter Co., Ltd., 

Leicester, Eng. 



Name and Address . 
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THREE-YEAR PLAN CUP COMPETITION 
Position on the 30th April, 1927 


% 

1. North-Eastern Fed. .. .. 6.95 

2. Lancs. & Cheshire Fed. .. .. 6.67 

3. London Fed. .. .. .. 6.11 

4. Yorkshire Fed. .. .. .. 5.89 

5. South-Midland Fed. .. .. 5 33 

6. Eastern Fed. .. .. .. 4.73 

7. South-Eastern Fed. .. .. 4.67 

8. Glos. & Som. Fed. .. .. 4.25 

9. Scottish Fed. .. .. .. 4.00 

10. South Wales and Mon. Fed. .. 3.64 

11. East Midland Fed. .. .. 3.45 

12. West Midland Fed. .. .. 1.53 

13. Southern Fed. .. .. .. 1.33 

14. Northants Fed. .. .. .. — 

•Overseas.. .. .. .. 9.33 

*Non-Federated Areas .. .. 1.33 


* Not competing for the Federation Cup. 


SMALL ANNOUNCEMENTS 


Id. per word. Minimum 1/- per issue. Prepaid. 

Copy must he received at our offices by the 6th 
of the month for insertion in the next issue. 


Stamps. —Pictorial and Commemorative British 
Colonial (used). 50 different, 2/6 ; 80 different, 5/-. 
Beautiful and interesting. W. M. Appleby, 32 
Clarence Street, Cheltenham. 


The Standard English-Esperanto Dictionary for 

students and users of Esperanto is “Fulcher and 
Long.” It gives Esperanto translations of thirty 
thousand English words, and shows the constituent 
parts of compound Esperanto forms. Cloth bound. 
350 pp. Published by E. Marlborough & Co., Ltd. 
Obtainable through any bookseller, or from 
the Office of The British Esperantist, price 7/6 
(by post 8/-). 


The British Labour Esperanto Association.— 

“Esperanto in Action.” The British Labour 
Esperanto Association (non-party, non-sectarian) 
forges strong international links of friendship and 
understanding. You can help. Send 3d. for details 
and specimen journals. Secretary : S. J. Smith, 
36 Womersley Road, London, N.8. 

La Ĉarma, “verda” Danlando vokas vin — al 

“Marborda Esperanto-restado intemacia" en Fuglso, 
Aarhus, de la 18a ĝis la 28a de Julio. Plena 
pensiono : 32 danaj kronoj. ĉiaj informoj de 
S-ro Harald Gronborg, Risskov, Danlando. 


Edinburgh. —Hampton Private Hotel, Eglinton 
Crescent. Superior, quiet, highly recommended, 
terms moderate. 


Gibraltar. —Married couple, wife musical, require 
end June, Bed, Bath, Breakfast, London or easy 
accessibility thereto. Terms not to exceed 10/- per 
diem. References at B.E.A. Address : B.E.A. or 
Charles J. Edwards, F.B.E.A., 295 Main Street. 

Varsovio per antomobilo. —Tri gejunuloj aventur- 
emaj deziras kunulon, kapablan partopreni la 
veturigadon. Nuraj bezonoj, gajeco, juneco kaj 
proksimume £8. Detaloj kontraŭ poŝtmarko al 5, 
Oriental Street, Leeds, 12. Informoj pri aŭto- 
mobilado eksterlande estos bonvenaj. 

Wanted— First number of Literaturo (Jan. 
1919). Offers to Barry, 45 Stapleton Road, S.W.17. 




AŬSTRIA ESPERANTISTO 


Jen la gazeto, kiun vi bezonas ! 

Monata, grandformata, belege ilustrita, 8-paĝa 
kun 4-paĝa aldono La dua lingvo por ĉiuj, ĝi eliras 
al 120 landoj en ĉiuj kontinentoj kaj raportas pri la 
Esperanto-movado tutmonda, sed ankaŭ pri liter- 
aturo kaj aliaj interesaj aferoj. 

Jarabono nur 9 int. respondkup. ĉe Wien, 
I. Neue Burg. 




THE BRITISH ESPERANTIST 


Publishers (Eldonistoj): 

THE BRITISH ESPERANTO ASSOCIATION, Inc., 

142, High Holborn, London, W.C.l. Telephone : HOLborn 4794. 


Editor (Ceiredaktoro) : FRED WADHAM. 

Literary Editor (Literatura Redaktoro) : MONTAGU C. BUTLER, M.R.S.T. 


Rates of Subscription (including postage to any 
part of the world)—Twelve months, 2/6. Single 
copies, Three Penny Stamps. (Free to B.E.A. 
members). 

Advertisement Rates will be quoted on application 
to the Secretary of the B.E.A. 

Jarabono: 3 svisaj frankoj. Unuopaj ekzempleroj: 
po 30 centimoj (aŭ unu respondkupono). Oni 
sendu manuskriptojn al la Cefredaktoro. Li 
resendos nur tiujn manuskriptojn, kiujn 
akompanos afrankita koverto, aŭ respond¬ 
kupono. Li rezervas la rajton fan korektojn 
laŭbezone. 


Manuscripts should be typewritten, and be addressed 
to The Editor. The Editor does not hold himself 
responsible for loss or damage, nor does he undertake 
to return manuscripts unaccompanied by a stamped 
addressed envelope. He is not necessarily in 
agreement with views expressed in signed articles, 
but accepts responsibility for those unsigned. 
Matter should be received by the 8th of the month. 

The British Esperanto Association consists of 
Fellows, Members, Affiliated Groups, and 
Federations. The Annual Subscriptions are :— 
Fellows, 21/-; Members, 5/-; Junior Members 
{under 18), 2/6 ; Life Fellowship, £12. 12s. Od.; 
Life Membership, £5. (See prospectus). 







